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 EDUCATIONAL DATA:

Sept 2002 
Student in International Economic Relations at the Academy of Economic Studies, Chisinau, Rep. of Moldova 

Nov – Dec 2000  

· Courses of Financial Institutions and Financial Management, Western Illinois University

· Training in Credit Management and Trust Funds, Midwest Bank, Moline, Illinois, USA

· Visits and training sessions at Chicago Board of Trade; Farm Service Agency (USDA) on Commodity Loans and Loan Deficiency Programs, Housing and Interest Assistance Governmental Programs; Twomey Company, Illinois, USA

1994-1998 English and Romanian languages and literatures; 


Babes-Bolyai University, Cluj-Napoca, Romania. Full scholarship.

· Graduation paper on Theory of Translation (Rom.-Engl. translation of modern poetry);

Sept-Oct 1994   Winterpark High School, Orlando, FL – exchange student.

· Intense course in Applied Economics, Junior Achievements;

1984-1994       Romanian-English Lyceum “Ion Creanga”, Chisinau, Rep. of Moldova

WORK EXPERIENCE: Consecutive and Simultaneous Interpretations, Written Translations

Free-lance Translator/Interpreter: 

· International Monetary Fund (since October 1999): Translator/Interpreter for negotiations and technical missions; translation of written documents forwarded from/to Government representatives and members of the missions. 

· Among technical assistance missions: Accounting Missions for the NBM, Legal Missions (on Insolvency Law); Social Protection Missions.

· World Bank (since September 2000): Translator/Interpreter for legal, agricultural, telecommunications, social assistance, water supply and sanitation, energy resources, healthcare missions; 

· Simultaneous translations: Conference on Reform of the Healthcare System (May 2001); Seminar on Moldova’s Economic Situation organized for members of the Government, Parliament Speaker and President of Moldova (June 16, 2001), IInd Private Sector Development Project round table (February 10, 2002); numerous other simultaneous translations. 

· Translator/Interpreter for the Structural Adjustment Credit negotiations held both in Moldova and Washington DC.

· United Nations Development Program: consecutive and simultaneous translations.

· European Commission: consecutive translations for experts. 
· EBRD: Translator/Interpreter for missions, including the visits of EBRD Board to Moldova. 

· Citizen Network for Foreign Affairs (since August 1999): Translator/Interpreter for  American experts. Fields of work: accounting of Savings and Credit Associations, agricultural lending, added-value cooperatives.

· MilioKontact (since March 1999): Consecutive and simultaneous translations for the Dutch NGO which provides logistics in developing the initiative of local NGOs. 

· International Organization for Migrations: Simultaneous translations for the round table on Trafficking in Women and Domestic Violence (September 2001). 

· Independent Journalism Center: Translator/Interpreter for seminars held for media agencies and independent journalists; written translation of articles, contracts and other documents. Simultaneous translations at round tables. 

· Embassy of the United States of America in Moldova: written translation for the Public Affair Section.

Nov.1998-July 2000: Moldovan Microfinance Alliance (under Rural Finance Project) – Translator/Interpreter (full time)

· Interpreter and assistant of MMA’s technical consultant;

· Interpreting for missions, meetings, seminars and workshops many of them organised in rural areas;

· Translation of documents, handbooks, partnership agreements, contracts, statutes, laws, correspondence, reports, business plans etc. within the Alliance;

· Collecting information, checking grammar and spelling of all the papers written at the Alliance;

· Writing articles, leaflets and brochures about MMA both in Romanian and English;

· Translated for and followed a training in accounting for Savings and Credit Associations;

1996 - 1998 ACDI/VOCA (Agricultural Co-operative Development International Volunteers in Overseas Co-operative Assistance) – Translator/Interpreter (part-time)

· Translating for missions and volunteers;

· Interpreting workshops and seminars;

· Translating documents, project reports, income statements, business plans of different private firms, farms and enterprises;

· Assisting the foreign experts in understanding the local accounting principles 
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